
 

Splošni prodajni pogoji 

Zadnje spremembe: novembra 2023 

1. Področje uporabe 

1.1. Ti Splošni prodajni pogoji veljajo za vse poslovne odnose med družbami iz skupine Lenze in 
njihovimi kupci ("kupci"). Splošni prodajni pogoji veljajo le, če je kupec podjetnik, pravna 
oseba po javnem pravu ali posebni sklad po javnem pravu. 

1.2. Splošni prodajni pogoji veljajo zlasti za pogodbe o prodaji in/ali dobavi premičnega blaga 
("blago"), ne glede na to, ali blago proizvedemo sami ali ga kupimo od dobaviteljev. Če ni 
drugače dogovorjeno, se Splošni prodajni pogoji v različici, veljavni v času kupčevega naročila, 
ali v vsakem primeru v različici, ki je bila kupcu nazadnje posredovana v pisni obliki, 
uporabljajo tudi za podobne prihodnje pogodbe, ne da bi se nam bilo treba v vsakem 
posameznem primeru znova sklicevati nanje. 

1.3. Uporabljajo se izključno naši Splošni prodajni pogoji. Dodatni splošni pogoji kupca in taki, ki 
od naših Splošnih prodajnih pogojev odstopajo ali so z njimi v navzkrižju, postanejo sestavni 
del pogodbe le, če in kolikor smo izrecno privolili v njihovo veljavnost. Ta zahteva po soglasju 
velja v vsakem primeru, tudi takrat, če dobavo kupcu izvedemo brez pridržka, ob poznavanju 
kupčevih splošnih pogojev. 

1.4. Posamezni sporazumi, sklenjeni s kupcem v posameznih primerih (vključno z dodatnimi 
dogovori, dopolnitvami in spremembami), imajo v vsakem primeru prednost pred temi 
Splošnimi prodajnimi pogoji. Če ni dokazov o nasprotnem, je pisni dogovor ali naša pisna 
potrditev dokončna za vsebino takih sporazumom. 

1.5. Pravno pomembne izjave in obvestila kupca v zvezi s pogodbo (npr. določitev rokov, obvestilo 
o napakah, preklic ali omejitev) morajo biti v pisni obliki (npr. pismo, elektronska pošta, faks). 
To ne vpliva na pravno formalne zahteve in dodatna dokazila, zlasti v primeru dvomov o 
legitimnosti izjavitelja. 

1.6. Sklicevanja na veljavnost zakonskih določb so navedena le zaradi pojasnila. Zato se zakonske 
določbe uporabljajo tudi brez takšnega pojasnila, če jih ti Splošni prodajni pogoji neposredno 
ne spreminjajo ali izrecno izključujejo. 

1.7. Kadar gre za okvirne sporazume in trajne obveznosti, je treba kupca pisno obvestiti o vseh 
spremembah Splošnih prodajnih pogojev. Če kupec v enem mesecu od prejema obvestila 
pisno ne ugovarja, se šteje, da se z njimi strinja. Na to posledico se bomo posebej sklicevali. 

2. Sklenitev pogodbe 

2.1. Naši predlogi se lahko spremenijo in niso zavezujoči. To velja tudi, če smo kupcu posredovali 
kataloge, tehnično dokumentacijo (npr. risbe, načrte, ocene, izračune, sklicevanja na 
standarde DIN), druge opise izdelkov ali dokumente - tudi v elektronski obliki - za katere si 
pridržujemo lastninske in avtorske pravice. 

2.2. Šteje se, da kupčevo naročilo blaga pomeni zavezujočo ponudbo za sklenitev pogodbe. 

2.3. Sprejem naročila je lahko v pisni obliki (npr. s potrditvijo naročila) ali kot dostava blaga kupcu 
v 14 dneh po prejemu naročila, razen če je v naročilu določeno drugače. 



 

3. Roki in zamuda pri dobavi 

3.1. O rokih se dogovorimo individualno ali jih določimo ob sprejemu naročila.  

3.2. V primeru višje sile je prizadeta stranka oproščena obveznosti dobave ali prevzema za čas 
trajanja in v obsegu učinka višje sile. Višja sila pomeni vsak nepredvidljiv in izreden dogodek, 
na katerega zadevna stranka ne more vplivati in ki ji neizogibno v celoti ali delno preprečuje 
izpolnitev pogodbenih obveznosti dobave ali prevzema ter ga prizadeta stranka ne bi mogla 
preprečiti ali odpraviti niti z razumno skrbnostjo. Višja sila v tem smislu vključuje zlasti 
nepredvidene naravne nesreče, požare, hekerske in/ali kibernetske napade, ki jih ni mogoče 
preprečiti z ustreznimi tehničnimi in organizacijskimi ukrepi, napade na kritično 
infrastrukturo, protesti (stavke in zakonita zaprtja), nepričakovane pandemije ali epidemije 
ter operativne motnje ali vladne uredbe, za katere prizadeta stranka ni odgovorna, pa tudi 
težave pri dobavi in druge motnje v delovanju na strani izvajalčevih dobaviteljev v zgornjem 
delu dobavne verige.  

Prizadeta stranka mora nemudoma obvestiti drugo stranko o nastanku in koncu višje sile ter 
storiti vse, kar je v njeni moči, da višjo silo odpravi in da v največji možni meri ublaži njene 
posledice.  

V primeru višje sile se bosta stranki dogovorili glede nadaljnjih ukrepov in se odločili, ali bodo 
izdelki, ki v tem času niso bili dobavljeni, dobavljeni naknadno po koncu višje sile. Ne glede 
na zgoraj navedeno ima vsaka stranka pravico odstopiti od naročil, na katera vpliva ta pogoj, 
če višja sila traja več kot 8 tednov od dogovorjenega datuma dobave. Pravica vsake od strank, 
da v primeru dlje trajajoče višje sile iz utemeljenega razloga prekine pogodbo, ostane 
nespremenjena 

3.3. Nastanek naše zamude pri dobavi se določi v skladu z zakonskimi določbami. V vsakem 
primeru pa nam mora kupec poslati opomin. Če zamujamo z dobavo, lahko kupec zahteva 
pavšalno odškodnino za škodo, ki je nastala zaradi zamude. Pavšalna odškodnina znaša 0,5 % 
neto cene (dobavne vrednosti) za vsak poln koledarski teden zamude, vendar skupno ne več 
kot 5 % dobavne vrednosti zamujenega blaga. Pridržujemo si pravico, da dokažemo, da kupec 
ni utrpel nobene škode ali da je ta bistveno manjša od zgoraj navedenega pavšalnega zneska. 
Kupec nima dodatnega zahtevka za povračilo škode zaradi zamude, razen če gre za primer iz 
točke 8.1.1 ali 8.1.3. 

3.4. Naše zakonske pravice, zlasti v primeru izključitve obveznosti izpolnitve (npr. zaradi 
nezmožnosti ali nerazumnosti izpolnitve in/ali naknadne izpolnitve), ostanejo 
nespremenjene. 

4. Dobava; Prenos tveganja; Prevzem; Zamuda pri prevzemu 

Dostavo opravi naš špediter na dogovorjeni namembni kraj (prodaja z dostavo v kraj, ki ni 
kraj izpolnitve). Kupec plača stroške prevoza in pakiranja. Če ni drugače dogovorjeno, imamo 
pravico, da po lastni presoji določimo vrsto pošiljke (zlasti prevoznika, prevozno pot, 
embalažo). 

4.1. Nevarnost naključne izgube in naključnega poslabšanja kakovosti blaga preide na kupca 
najpozneje ob predaji blaga. V primeru prodaje z dostavo v kraj, ki ni kraj izpolnitve, pa 
nevarnost naključne izgube in naključnega poslabšanja blaga ter nevarnost zamude preide že 
z izročitvijo blaga na špediterja, prevoznika ali katero koli drugo osebo ali institucijo, ki je 
določena za izročitev blaga. Če je bil dogovorjen sprejem, je ta odločilen za prehod tveganja. 
V vseh drugih pogledih se zakonske določbe zakonov, ki urejajo pogodbe o delu in storitvah, 



 

smiselno uporabljajo tudi za dogovorjeni prevzem. Če je kupec v zamudi s sprejemom 
dobave, je to enakovredno dobavi in/ali prevzemu. 

4.2. Če je kupec v zamudi s sprejemom, če ne sodeluje ali če naša dobava zamuja iz drugih 
razlogov, za katere je odgovoren kupec, imamo pravico zahtevati nadomestilo za nastalo 
škodo, vključno z dodatnimi stroški (npr. stroški skladiščenja). Za vsak mesec skladiščenja ali 
njegov del zaračunamo stroške skladiščenja v višini 0,5 % cene prepozno prevzetega izdelka, 
vendar skupaj ne več kot 5 % cene prepozno prevzetega izdelka, začenši z rokom dobave ali 
- če roka dobave ni - z obvestilom o pripravljenosti za odpremo blaga. 

To ne vpliva na dokazilo o višji škodi in naši pravni zahtevki (zlasti nadomestilo za dodatne 
stroške, razumna odškodnina, odpoved pogodbe) ostanejo nespremenjeni; vendar se 
pavšalni znesek prišteje k nadaljnjim denarnim zahtevkom. Kupec si pridržuje pravico, da 
dokaže, da nismo utrpeli nobene škode ali da je ta bistveno manjša od zgoraj navedenega 
pavšalnega zneska. 

5. Cene in plačilni pogoji 

5.1. Če ni v posameznih primerih dogovorjeno drugače, veljajo naše cene, veljavne v času 
sklenitve pogodbe, exw skladišče, ob upoštevanju zakonsko določenega davka na dodano 
vrednost. 

5.2. V primeru prodaje z dostavo v namembni kraj, ki ni kraj izpolnitve (člen 4.1.), kupec krije 
stroške prevoza exw skladišče in stroške zavarovanja, če je bila to želja kupca. Dejansko 
nastale stroške prevoza bomo zaračunali v posameznem primeru ali pa se dogovorili za 
pavšalni znesek za stroške prevoza (brez zavarovanja prevoza). Vse carine, pristojbine, 
dajatve, davke in druge javne dajatve krije kupec. 

5.3. Stroški pakiranja, nakladanja, prevoza in zavarovanja ter stroški montaže in zagona se 
zaračunajo posebej. Enako velja za aplikacijsko programsko opremo. Kupcu se posebej 
zaračunajo pristojbine in stroški za pridobitev in overitev potrdil o poreklu, konzularnih 
računov, dovoljenj itd.  

5.4. Kadar je predmet prodaje standardna oprema, takrat načrtovanje, dodatna dela in druge 
inženirske storitve niso del standardne storitve in niso vključene v cene. Dokumentacija je 
zagotovljena s standardnimi navodili za uporabo in standardnimi električnimi vezalnimi 
shemami. Sheme električnih vezij in načrtovanje projekta v zvezi s posebnimi primeri 
pogonskih sestavov niso del naših storitev, prav tako ne dovod omrežnega napajanja, nadzor 
vklopa, zunanji nadzor in povezovanje. 

5.5. Cene, dogovorjene za naročilo, nas zavezujejo štiri mesece po sklenitvi pogodbe. Če so bila 
za izvedbo dobave ali storitve dogovorjena daljša obdobja, imamo v primeru povečanja 
stroškov materiala ali dela pravico, da dodamo sorazmerni pribitek zaradi povečanja 
stroškov, do katerega je prišlo na podlagi prvotnega izračuna cene. Določba tega člena 5.5. 
ne velja za cene, za katere je bil dogovorjen dodatek k ceni materiala v skladu z naslednjim 
členom 5.6. 

5.6. Če je v naročilu za sinhrone servo motorje dogovorjen dodatek k ceni materiala, velja 
naslednje: v sinhronih servo motorjih se uporabljajo magneti, ki vsebujejo surovini neodim in 
disprozij (tako imenovana "redka zemeljska elementa"). Te surovine, ki so podvržene močnim 
cenovnim nihanjem, so bile pri izračunu cene izračunane z uporabo osnovne vrednosti iz 
marca 2011 ali prej.  

Dodatek na ceno materiala se izračuna, če se cena med osnovno vrednostjo iz marca 2011 in 
trenutno vrednostjo v času izdaje računa poveča. Primerjata se cena iz marca 2011 za obe 



 

surovini (na kilogram materiala, vgrajenega v motor) in cena v času izdaje računa, pod 
pogojem, da se izda najkasneje 5 dni po dobavi; sicer je za izračun odločilen dan dobave 
zadevnega motorja. V vsakem primeru so odločilne cene, navedene na spletni strani Asian 
Metal (www.asianmetal.com). Povečanje cen, ki se pojavi v primerjavi z marcem 2011 - na 
podlagi teže obeh surovin, ki jih vsebuje posamezen motor - se izračuna kot dodatek k 
pogodbeno dogovorjeni ceni.  

Podrobnejše informacije o doplačilu za ceno materiala so na voljo na spodnji spletni strani 
https://www.lenze.com/en-de/material-price-surcharge/ 

5.7. Kupnina zapade v plačilo v 14 dneh od datuma izstavitve računa in dostave ali prevzema 
blaga. Vendar imamo pravico, da kadar koli, tudi kadar gre za tekoče poslovno razmerje, 
opravimo delno ali celotno dobavo le na podlagi predplačila. Tako odločitev sporočimo 
najpozneje s potrditvijo naročila. 

5.8. Po izteku zgoraj navedenega roka plačila se šteje, da kupec zamuja s plačilom. V času zamude 
se na kupnino obračunajo obresti po veljavni zakonski obrestni meri zamudnih obresti. 
Pridržujemo si pravico do uveljavljanja dodatne škode, ki je nastala zaradi zamude. V odnosu 
do trgovcev to ne vpliva na našo pravico do obresti, ki se računajo od datuma zapadlosti. 

5.9. Kupec je upravičen do pobota ali zadržanja plačila le, če je bila njegova terjatev zakonsko 
ugotovljena s pravnomočno sodbo sodišča. V primeru napak pri dobavi to ne vpliva na 
kupčeve nasprotne pravice, še zlasti v skladu z drugim stavkom člena 7.6. teh Splošnih 
prodajnih pogojev. 

5.10. Če postane po sklenitvi pogodbe očitno (npr. zaradi predloga za začetek stečajnega postopka, 
večkratnega neizpolnjevanja plačilnih pogojev, prekoračitve limita, ki ga je določila kreditna 
zavarovalnica), da je naša terjatev do kupnine ogrožena zaradi kupčeve nezmožnosti plačila, 
imamo pravico zavrniti izpolnitev v skladu z zakonskimi določbami in - po potrebi po določitvi 
roka - odstopiti od pogodbe. Pri pogodbah za izdelavo nenadomestnih izdelkov (izdelkov 
izdelanih po meri) se lahko takoj odločimo za odstop od pogodbe; to ne vpliva na zakonske 
določbe glede neobveznosti obvestila. Poleg tega imamo pravico, da zavrnemo vse nadaljnje 
storitve in zahtevamo predplačilo. 

6. Pridržek lastninske pravice 

6.1. Lastninsko pravico na prodanem blagu si pridržujemo do popolnega plačila vseh naših 
sedanjih in prihodnjih terjatev, ki izhajajo iz kupoprodajne pogodbe in tekočega poslovnega 
razmerja (zavarovane terjatve). 

6.2. Blago, za katero velja pridržek lastninske pravice, se pred popolnim plačilom zavarovanih 
terjatev ne sme zastaviti tretjim osebam ali prenesti v zavarovanje. Kupec nas je dolžan 
nemudoma pisno obvestiti, če je vložen predlog za začetek stečajnega postopka ali če si 
blago, ki nam pripada, prisvojijo tretje osebe (npr. zaseg). 

6.3. Če kupec ravna v nasprotju s pogodbo, zlasti v primeru neplačila zapadle kupnine, imamo 
pravico odstopiti od pogodbe v skladu z zakonskimi določbami in/ali zahtevati vrnitev blaga 
na podlagi pridržka lastninske pravice. Zahteva za vračilo ne vključuje hkrati izjave o odstopu 
od pogodbe, temveč smo upravičeni zahtevati le vračilo blaga in si pridržati pravico do 
odstopa od pogodbe. Če kupec ne plača zapadle kupnine, lahko te pravice uveljavljamo le, če 
smo kupcu predhodno neuspešno določili razumen rok za plačilo ali če se lahko določitvi 
takega roka v skladu z zakonskimi določbami odpovemo. 



 

6.4. Do odstopa od pogodbe v skladu s točko 6.4.3. je kupec pooblaščen za nadaljnjo prodajo 
in/ali predelavo blaga ob upoštevanju pridržka lastninske pravice v okviru običajnega 
poslovanja. V tem primeru veljajo naslednje dodatne določbe. 

6.4.1. V primeru predelave, mešanja ali kombiniranja z blagom kupca ali tretjih oseb pridobimo 
solastnino v razmerju obračunskih vrednosti tako predelanega, mešanega ali kombiniranega 
blaga. V nasprotnem primeru velja za nastali izdelek enako kot za blago, dobavljeno s 
pridržkom lastninske pravice. 

6.4.2. Kupec nam s tem s takojšnjim učinkom v zavarovanje odstopi vse terjatve do tretjih oseb, ki 
izhajajo iz nadaljnje prodaje blaga ali izdelka, v celoti ali v višini našega morebitnega 
solastniškega deleža v skladu s točko 6.4.1. Takšen odstop sprejemamo. Obveznosti kupca, 
določene v členu 6.2., veljajo tudi v zvezi z odstopljenimi terjatvami. 

6.4.3. Poleg nas je kupec še naprej pooblaščen za izterjavo terjatve. Obvezujemo se, da terjatve ne 
bomo izterjali, dokler kupec izpolnjuje svoje plačilne obveznosti do nas, dokler ne obstaja 
nezmožnost plačila in dokler ne uveljavljamo pridržka lastninske pravice z uveljavljanjem 
pravice v skladu s členom 6.3. V tem primeru pa lahko od kupca zahtevamo, da nas obvesti o 
odstopljenih terjatvah in njihovih dolžnikih, zagotovi vse podatke, potrebne za izterjavo, 
izroči ustrezne dokumente in obvesti dolžnike (tretje osebe) o odstopu terjatev. Poleg tega 
smo v tem primeru upravičeni preklicati kupčevo pooblastilo za nadaljnjo prodajo in 
predelavo blaga ob upoštevanju pridržka lastninske pravice. 

6.4.4. Če izplačljiva vrednost jamstev presega naše terjatve za več kot 10 %, bomo na zahtevo kupca 
po lastni presoji sprostili jamstva. 

7. Garancijski zahtevki kupca zaradi napak 

7.1. Če v nadaljevanju ni določeno drugače, se za pravice kupca v primeru stvarnih in lastniških 
napak (vključno z napačno in kratko dobavo ter nepravilno montažo, ki jo opravimo mi, ali 
pomanjkljivimi navodili za montažo) uporabljajo zakonske določbe.  

7.2. Podlaga za našo odgovornost za napake je predvsem dogovor, dosežen glede kakovosti blaga. 
Za dogovor o kakovosti blaga se štejejo zlasti vsi opisi izdelkov in specifikacije proizvajalca, 
vključeni v posamezno pogodbo.  

7.3. V kolikor dogovor o kakovosti ni bil dosežen, je treba v skladu z zakonskimi pravili presoditi, 
ali napaka obstaja ali ne. Vendar ne prevzemamo nobene odgovornosti za javne izjave 
proizvajalca ali drugih tretjih oseb (npr. promocijske trditve), na katere nas kupec ni opozoril, 
da so odločilne za nakup. 

7.4. Praviloma ne odgovarjamo za napake, za katere je kupec ob sklenitvi pogodbe vedel ali za 
katere zaradi hude malomarnosti ni vedel. Poleg tega kupčevi garancijski zahtevki za napake 
predpostavljajo, da je kupec izpolnil svojo zakonsko določeno dolžnost pregleda in prijave 
napak. V primeru blaga, namenjenega vgradnji ali drugi nadaljnji obdelavi, je treba pregled 
opraviti najpozneje neposredno pred obdelavo. Če se napaka pokaže med dostavo, 
pregledom ali kadar koli pozneje, nas je treba o tem nemudoma pisno obvestiti. V vsakem 
primeru je treba očitne napake pisno sporočiti v petih delovnih dneh po dostavi, napake, ki 
jih ni mogoče odkriti med pregledom, pa je treba sporočiti v istem roku po njihovem odkritju. 
Če kupec ne opravi ustreznega pregleda in/ali ne sporoči napak, je naša odgovornost za 
napako, ki ni bila sporočena ali ni bila sporočena pravočasno ali pravilno, izključena v skladu 
z zakonskimi določbami. 

7.5. Če ima dobavljeni predmet napako, se lahko najprej odločimo, ali bomo zagotovili dodatno 
izpolnitev in napako odpravili (popravek) ali pa bomo izdelek dobavili brez napak 



 

(zamenjava). To ne vpliva na našo pravico do zavrnitve naknadne izpolnitve v skladu z 
zakonskimi pogoji. 

7.6. Imamo pravico, da naknadno izpolnitev, ki jo dolgujemo, pogojujemo s tem, da kupec plača 
zapadlo kupnino. Vendar ima kupec pravico zadržati ustrezen del kupnine v zvezi z napako. 

7.7. Kupec nam mora zagotoviti čas in možnosti, potrebne za naknadno izpolnitev, ki jo 
dolgujemo, zlasti izročiti zavrnjeno blago za namene pregleda. V primeru nadomestne 
dobave nam mora kupec vrniti izdelek z napako v skladu z zakonskimi določbami. Naknadna 
izpolnitev ne vključuje niti odstranitve okvarjenega predmeta niti njegove ponovne 
namestitve, če ga nismo bili dolžni namestiti. 

7.8. Stroške, potrebne za pregled in naknadno izvedbo, zlasti stroške prevoza, potovanja, dela in 
materiala, krijemo ali povrnemo v skladu z zakonskimi določbami, če je napaka dejansko 
prisotna. V nasprotnem primeru lahko od kupca zahtevamo povračilo stroškov, ki so nastali 
zaradi neupravičene zahteve za odpravo napake (zlasti stroškov pregleda in prevoza). Kraj 
izvedbe za odpravo napak je sedež podjetja Lenze. 

7.9. V nujnih primerih, npr. če je ogrožena varnost obratovanja ali da se prepreči nesorazmerna 
škoda, ima kupec pravico, da sam odpravi napako in od nas zahteva povračilo stroškov, ki so 
objektivno potrebni v ta namen. Kupec nas mora o takšnih ukrepih nujno obvestiti, če je le 
mogoče že vnaprej. Kupec nima pravice, da ukrepa sam, če bi imeli v skladu z veljavnimi 
zakonskimi določbami pravico, da zavrnemo ustrezno dodatno izpolnitev. 

7.10. Če dodatna izpolnitev ne uspe ali če je razumni rok, ki ga je kupec določil za dodatno 
izpolnitev potekel ali je v skladu z zakonskimi določbami odveč, lahko kupec odstopi od 
kupoprodajne pogodbe ali zniža kupnino. Kupec nima pravice, da odstopi od pogodbe, če gre 
za nepomembno napako. 

7.11. Kupec je upravičen do odškodnine ali povračila nepotrebnih stroškov v primeru napak samo 
na podlagi 8. člena, v nasprotnem primeru se ne upoštevajo. 

7.12. Prosta pravica kupca do odpovedi pogodbe je izključena. V nasprotnem primeru veljajo 
zakonske določbe in pravne posledice. 

8. Druge odgovornosti 

8.1. Če v teh Splošnih prodajnih pogojih ni določeno drugače, odgovarjamo, kot sledi: 

8.1.1.  v primeru namerne kršitve,  

8.1.2.  v primeru hude malomarnosti naših zakonitih zastopnikov in zaposlenih, 

8.1.3.  v primeru naklepa, 

8.1.4.  za škodo, ki je posledica izgube življenja, telesne poškodbe ali poškodbe na področju zdravja, 
za katere smo odgovorni, 

8.1.5.  za škodo zaradi kršitve bistvene pogodbene obveznosti (tj. obveznosti, katere izpolnitev je 
predpogoj za pravilno izvajanje pogodbe in na katere spoštovanje se pogodbeni partner 
redno zanaša in se lahko zanese), 

8.1.6.  za prevzeta jamstva in 

8.1.7.  če zakonsko predpisana odgovornost obstaja iz drugih razlogov. 

8.2. Razen v primerih 8.1.1 in 8.1.3 nismo odgovorni za izgubo dobička. 



 

8.3. Razen v primerih iz 8.1.1 in 8.1.3 ne odgovarjamo za izpad proizvodnje. 

8.4. V primerih odgovornosti zaradi manjše malomarne kršitve bistvene pogodbene obveznosti 
(točka 8.1.5) je naša odgovornost za posamezen škodni dogodek omejena na vrednost 
posameznega naročila, vendar največ do 1 milijona EUR. 

8.5. Določbe tega člena 8 veljajo tudi za zahtevek za povračilo stroškov. 

8.6. V vseh drugih primerih je naša odgovornost - ne glede na pravno podlago - izključena. 

9. Zastaralni rok 

9.1. Zastaralni rok za zahtevke, ki temeljijo na materialnih in stvarnih napakah, je 24 mesecev od 
dobave. Če je dogovorjen prevzem dobave, začne zastaralni rok teči s prevzemom. 

9.2. Zgornji zastaralni roki veljajo tudi za pogodbene in nepogodbene odškodninske zahtevke 
kupca, ki temeljijo na napaki blaga. Kupčevi odškodninski zahtevki v skladu s točkama 8.1.1. 
in 8.1.3. zastarajo izključno v skladu z zakonsko določenimi zastaralnimi roki. 

10. Pravice intelektualne lastnine  

10.1. Za vse dokumente, predmete itd., ki nam jih kupec predloži za namen dobave ali izvedbe, je 
odgovornost kupca, da pri tem ne krši pravic intelektualne lastnine tretjih oseb. Kupec nas 
mora zavarovati pred zahtevki tretjih oseb in nam povrniti vso nastalo škodo. Če nam tretja 
oseba s sklicevanjem na pravico intelektualne lastnine, ki ji pripada, prepove izvedbo, 
izdelavo ali dobavo, smo upravičeni - brez preverjanja pravnega položaja - prekiniti delo in 
zahtevati nadomestilo za nastale stroške. Vse dokumente, predmete itd., ki so nam bili 
predloženi in niso privedli do naročila, moramo na zahtevo vrniti v zameno za povračilo 
stroškov. V nasprotnem primeru smo jih upravičeni uničiti tri mesece po predložitvi predloga. 

10.2. Pridržujemo si lastninske in avtorske pravice za vse vzorce, modele, risbe, ocene stroškov, 
izračune in podobne informacije materialne ali nematerialne narave - tudi v digitalni obliki. 
Tovrstne informacije ne smejo biti na voljo tretjim osebam. Če kupec v zvezi z morebitno 
sklenitvijo pogodbe prejme takšne informacije, nam jih mora, če ne pride do sklenitve 
pogodbe, brezplačno vrniti. 

10.3. Če je programska oprema vgrajena v blago, ima kupec neizključno pravico do njene uporabe 
v nespremenjeni obliki v dobavljenem blagu. Morebitni posamezni pogodbeni dogovori imajo 
prednost. 

11. Zaupnost 

11.1. Kupec se zavezuje, da bo vse informacije (zlasti podatke in dokumente), ki se nanašajo na nas 
(v nadaljnjem besedilu skupaj imenovane "informacije"), s katerimi je seznanjen v ustni, pisni 
ali kakršni koli drugi obliki - tudi pred sklenitvijo te pogodbe - (tudi s strani naših ponudnikov 
storitev), v času trajanja te pogodbe in po njej strogo varoval in jih - razen če je to nujno 
potrebno za izvajanje te pogodbe - ne bo zapisoval, razkrival tretjim osebam ali jih sam 
izkoriščal. To velja tudi za podatke drugih podjetij iz skupine Lenze. 

11.2. Zgoraj navedena obveznost zaupnosti ne velja za informacije:  

• za katere je mogoče dokazati, da je bil kupec z njimi seznanjen že pred sodelovanjem 
z nami in zanje ni veljala obveznost varovanja zaupnosti, ali 



 

• ki so ali postanejo splošno znane, ne da bi bil kupec za to odgovoren, ali 

• ki jih kupcu razkrije tretja oseba brez kršitve obveznosti varovanja zaupnosti, ali 

• ki jih je treba razkriti na podlagi izvršljive uradne ali sodne odločbe ali zakonske 
določbe. V tem primeru nas mora kupec pred razkritjem pisno obvestiti, da nam 
omogoči pridobitev sodne odredbe za varstvo zaupnih podatkov. 

Kupec nosi dokazno breme za obstoj zakonite izjeme. 

11.3. Kupec lahko tretjim osebam razkrije naš poslovni odnos, in sicer nas lahko navede kot 
referenco, samo na podlagi našega predhodnega pisnega soglasja. Sporočila za javnost ali 
druge izjave za javnost je treba predhodno uskladiti z nami. Zgornje določbe ne veljajo, če in 
v kolikor so v nasprotju z obveznimi zakonskimi določbami, zlasti z zakonskimi zahtevami 
glede razkritja. 

12. Izvoz 

Kupec je dolžan upoštevati vse veljavne nacionalne in mednarodne predpise o nadzoru izvoza 
in sankcijah, zlasti predpise Združenih narodov, Evropske unije, Slovenije in Združenih držav 
Amerike. Na seznamu navedeni izdelki z dvojno rabo se ne smejo uvažati v proste cone ali 
prosta skladišča. Ta obveznost velja le, če ne povzroči kršitve tako imenovanih evropskih 
predpisov proti bojkotu ali slovenske zakonodaje. 

13. Izbira prava in krajevna pristojnost 

13.1. Za te Splošne pogoje in pogodbeno razmerje med nami in kupcem se uporablja slovensko 
pravo, z izključitvijo enotnega mednarodnega prava, zlasti Konvencije ZN o pogodbah o 
mednarodni prodaji blaga. 

13.2. Če je kupec trgovec, pravna oseba po javnem pravu ali posebni sklad po javnem pravu, je za 
vse spore, ki neposredno ali posredno izhajajo iz pogodbenega razmerja, izključno - tudi 
mednarodno – pristojno sodišče v Ljubljani. Enako velja, če je kupec podjetnik. V vseh 
primerih pa smo upravičeni vložiti tožbo tudi v kraju izpolnitve obveznosti dobave v skladu s 
temi Splošnimi prodajnimi pogoji ali individualno dogovorjenimi pogoji ali v kraju splošne 
pristojnosti kupca. To ne vpliva na prevladujoče zakonske določbe, zlasti o izključni 
pristojnosti. 


